
rL?
IVs ksoois Is provs.
Ali käs äilsi — mi rimetto in Ivi.
Li 6äi pui -6 ; ssssi ini prsnie cki

oontentars i misi svvsntori;
ci vs il rnio intsr688s ^ il mio
onoro.

I^ usnto 6 slto?
L ' stell ' slteLLs 8o1ita.
L ' slto ckus lrrseois 6el un ^usrlo.
l^ uelli 80 no ^riu Iisssi.
(^ usnto 86 Io ks ps ^sre?
Lei liorini 6 merro sl lrrsooio.
t^ULsto 6 UN ^rerro -68orlritante.

Srecks pure oliv il ^usäs ^ no e
IN 6SLilini88 lIN 0 .

liiosvo spxrena 1' intsrssss ckel
rnio cs r̂itsls.

?ion P0880 lovsrns un soläo.

l^ usnclo 6 6081 , 1s prSAO äi S6U-

8srmi llsl <1l8tur1»o.
^Irneno ei inetta c^uslolio eoss.

6 !nius liorini s nionts 6i piü.
I^sccio a rnoäo «uo ^ sr svsrs il

xiseors äi servirls.

Machen Sie eine Probe davon.
Ich glaube auf Ihr Wort.
Glauben Sie immerhin ; denn mir

liegt sehr daran , meine Kunden
zu befriedigen ; es gilt ja mein
Interesse , meine Ehre.

Wie breit ist es?
Es ist von der gewöhnlichen Breite.
Es ist ^ breit.
Jene sind schmaler.
Wie theuer verkaufen sie es?
Siebenthalb Gulden die Elle.
Dieser Preis ist übertrieben ( über¬

mäßig ) .
Sie können sicher glauben , daß der

Gewinn sehr gering ist.
Ich bringe kaum die Interessen von

meinem Kapitale heraus.
Ich kann keinen Heller davon Nach¬

lässen.
Wenn das so ist, so bitte ich um Ver¬

gebung , daß ich Sie belästigte.
Legen Sie doch wenigstens einAnboth

darauf.
Fünf Gulden und nicht mehr.
Ich thue nach Ihrem Willen , um

daS Vergnügen zu haben , Ihnen
zu dienen.

16 . L e r t L o rr.
Besonderer Gebrauch des ^ . ssl88o : s! ( man ) .

Um das , mit was immer für einem Zeitworte verbundene deutsche
persönliche Fürwort man, welches die dritte Person unbestimmt aus¬
drückt , und in der leidenden Form es wird — es werden gegeben
wird , ins Italienische zu übertragen , bedient man sich des LMsso 8i.
Z . B . Li «lies — man sagt, oder es wird gesagt; s ! raoeontsno
molts cos6 — man erzählt vieleDinge, oder es werden viele
Dinge erzählet. Hierbey ist als Hauptsache wohl zu fassen und zu
merken : Durch Vorsehung des 8i erhalt das italienische Zeitwort alle¬
mahl die leidende Bedeutung , und das mit demselben verbundene Zeit¬
wort muß , wenn von mehreren Gegenständen die Rede ist , immer in die

Mehrzahl gesetzt werden , da hingegen das deutsche mit man verbundene
Zeitwort stets in der Einzahl steht , ob von einem oder mehreren Gegen¬
ständen gesorochen wird; so z . B . bleibt das deutsche Zeitwort immer in
der Einzahl , ob man sagt : Man erzählt eine Neuigkeit — oder:
Man erzählt viele Neuigkeiten , wo es hingegen im Italienischen hei-
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ßcn muß : 8! rsoconta vns novitä (Einzahl) . — Li rseoontsno mol¬
to novita (Mehrzahl) .

Beyspiele:
8i äiesvs , oder dioevssi.
Li stämxsno molti litrri.

Li parla dun Avsn Isdroeinio.

lVon so ne psrls piü.
Li psrlera molto di ^uel vir-

tuoso.
Li psrlsvu pooo 6 ! lui.
Li ^ridsva o pisnAvva kuriosa- '

mente.
Li ride «pesss volle senL» aver

motivo.
Li ssdeva lunKv tempo presso si

luooo.
I^on « i mormors , ins pur si ri-

üette e si medits.
Li e «tsto csntsto ^ Aiudilsto s

celisto » oder kurlato *
) .

Li psrtira priins di ^ uel elrs si
crede.

Li e ststo litiAsto vpesssments
per lisKstelle.

Li ssiirü sul csrnpsnile.
Li va con iretta al Isvoro.
I^ ell' entrsr in osmera si trion-

j'svs ^ o nell ' sndsrsene sipian-
xevs.

Li sndra «juietsmente s essg.
Li e « lsto comLattuto con co-

raxZio.
Li siidsndoner » la patris.
Li r;rs ststo lavorslO con laties.
Li kv8pirüV3 « ovente si canAis-

rnsnlo.
Li cisrla sncor sempre.

Man sagte , oder es wurde gesagt.
Man drucket viele Bücher ; oder eS

werden viele Bücher gedruckt.
Man spricht von einem großen Dieb¬

stahl.
Man spricht nicht mehr davon.
Man wird viel von jenem Virtuosen

sprechen.
Man sprach wenig von ihm.
Man schrie und weinte wie rasend.

Man lacht oft ohne Ursache.

Man saß lange am Feuer , oder es
wurde lange rc.

Man murret nicht, man überlegt und
überdenkt nur.

Man hat gesungen , gejubclt und ge¬
schachert , oder es ist gesungen , geju-
belt und geschachert worden.

Man wird eher abreisen als man denkt.

Man hat oft um Kleinigkeiten gestrit¬
ten.

Man wird auf den Thurm steigen.
Man eilet zur Arbeit.
Als man ins Zimmer trat , frohlockte

man , und beym Fortgehen weinte
man.

Man wird ruhig nach Hause gehen.
Man hat mit Muth gekämpft ; oder

es ist rc>.
Man wird auswandern.
Man hatte mitAnstrengunggearbeitet.
Es wurde oft nach Aenderung ge¬

sellst ; oder man seufzte oft u . s. w.
Man schwätzt noch immer.

*) Da durch Vorsehung des si das italienische Zeitwort leidend wird , und die
leidende Form in dieser Sprache mittelst esser « gegeben wird , so muß , wenn
das deutsche Zeitwort mit man in dervöllig - oder langst vergange¬nen Zeitform verkommt, das si im Italienischen allemahl mit essere gegeben« erden.
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8r fs il Ilseliio al esns , oder L^ Man pfeift dem Hunde , oder es
wird nach dem Hunde gepfiffen.oliiams it osns col 6so1iio.

Li pieolii» slla ^orts.
Non si oäono 1s esm ^ sno piie-

ciols , c^usnäo Is Avsnäi sno-
nsno.

^ tzloria non si va senra kstios.

D ' slboro «i oono8cs äal krutto.

NeUs xro8p6ritL si äevs temer
1' LVVSr5ltS.

k !sn pisno 8i va lonbsno.
Non 8i Iis in preßio il Kens , 8k

non ^ usnäo s ^oräuto.

Man klopft an der Thür.
Man hört die kleinen Glocken nicht,

wenn die großen schallen ( lauten ) .

Zum Ruhme gelangt man nicht ohne
Mühe.

Den Baum erkennt man an der
Frucht.

Zm Glücke muß man das Unglück
fürchten.

Langsam kommt man auch weit.
Man hat das Gute erst dann lieb,

wenn es verloren ist.

II.
kroriomi sssoluti.

Die verschiedenen Falle ( Endungen ) sowohl in der Ein - als Mehrzahl

sind folgende:

1 . Person.
Nom . Io, , ich,
Oen . äi M6 , meiner,
Dsliv . s me , mir,
^.eeus . me , mich,
Häat . äs,me , von Mir,

Lin 8 ol S r o.

2 . P erson. s . Person.
in, du, ^8 ( oi ) , 6880, er. ells. 6S8S, sie.

äi te. deiner, äi loi, äi 6880, seiner. äs lei, äi 6889, ihrer.
s io. dir. S lui, sä 6880, ihm. s lei, sä 688S, ihr.

ic-, dich, lui, 6880, ihn, lei, 6889, sie.
äste, von dir äs lui, äs 6880, von ihm äs lei, äs 6889, von ihr.

? I v L I 6.

Nom . Noi , wir,
Oen . äinoi , unser,
Dat . anoi - uns,
^oo . ooi , Ulis,

äsnoi,VVN uns

voi , ihr,
äi voi , euer,

svoi , euch,
voi , euch,

äs voi, von euch

eglino , essi , sie,
äi loro , äi essi , ihrer,
a Ioro,sä essi , ihnen,

loi o , essi , sie,
äslol -Ozäsessi -von ihnen

elleno , esse , sie.
äi loro , äi esse , ihrer,
aloro , sesse , ihnen,

loro , esse , sie.
äs loro,äs esse , ^

Anmerkung. Das sggoluto 8i ( sich) bat keinen Nommstivo.
Die übrigen Falle sowohl in der Ein « als Mehrzahl sind : <1i se , seiner —

s ss , sich — 8e , sich — 6s 86 , von fick.
Die Anwendung der S88o1nti im Oslivo und im ^ ecusstivo *)

findet in folgenden Fallen Statt:

*) Da die ^ ssissi nur den Dstivo und den ^ oeusstivo haben, und nur in dielen

Heyden Fällen ein Zweifel eintreten könnte , ob man die ^ ssoluti oder ^ ltissi

gebrauchen soll , so bleibt für die andern Fälle , als , für den Nominstivo,
Oevitivo und -clästivo nichts zu sagen übrig , und die deutschen Fürwörter kön«

nen in genannten Fällen , wie sie in obiger Tabelle im Italienischen angegeben
sind , ohne sich zu bedenken, gegeben werden . Uebngens nehmen die ^ ssoluei

ihre Stelle nach dem Zeitwerte ein.



s) Wenn man nicht eine, sondern mehrere Personen aufzählet ; z. B.
Io ckioe s ins , s to , s lui s

a ! oi.
Ll !s to 6,' rs snolis a noi , s voi , s

loro , oder sä es8i.

Es sagt es mir , dir , ihm und ihr.

Sie wird es auch uns , euch, und ih¬
nen sagen.

IM . Wollte man diese zwey Sähe mit den Z.Ki88i geben , so müß¬
ten eben so viele Satze gebildet werden , als Dativ - Fürwörter vorhanden
sind ; nahmlich : L §Ii mo Io äioo — e^ Ii to Io stieo — stzli ßlislo6ieo (gilt für männlich und weiblich ) . — Llls co Io ckira — olls vo Io
6ira — olls Io 6ira loro : Denn die können nur stehen , wenn
von einer Person , und zwar ohne Nachdruck die Rede ist.

K ) Wenn man zwar nur von einer Person spricht, diese aber beson¬
ders hervor heben will. Z . B.
Vestremo lui solo.

Io 6ik8s s mo solo.
Wir werden ihn allein sehen.
Es sagte es mir allein.

o) Wenn ein Gegensatz Statt findet. Z . B.
I '

.Ali psAllera mo o non vor.
II msostro ka loäato In » o non

loi.

Sr wird mich und nicht euch bezahlen.
Der Lehrer hat ihn und nicht sie ge¬

lobt.
ä ) Nach den Vorwörtern : in , von , por , sn , svprs , Irs , lrs,eeo . stehen immer die sssoluti . Z . B.

Io oonüllo in ts.
L ^ li lsvora por lui y per nvi.
lb'rs mo o voi v' o uns Zrsn ckEs-

ronrs.
L ^ li vs oon mo , oder moco.
Io vsäo von to , oder leeo.
Llls psrls oon 8o, oder seco stesss.

Zch vertraue auf dich.
Er arbeitet für ihn und für uns.
Zwischen mir und euch ist ein großer

Unterschied.
Er geht mit mir.
Zch gehe mir dir.
Sie spricht mit sich selbst .'

8tS8SO .— 8t6S8S MkövsimoAnmerkung. Die Wörter
meäosims , selbst, dienen zur nachdrucksvollen Bestimmung der per¬
sönlichen Fürwörter , und müssen unmittelbar auf dasselbe folgen . Z . B.
Io 8ts88v l ' Iio oomprslo.
Io mostäsims (ckonns ) vi sncksi.

stosso vi oonckurrs.
Lssi mostosimi I' ltsnno äotto.

Zch selbst habe es gekauft.
Zch selbst ging hin.
Er selbst wird euch hinführen.
Sie selbst haben es gesagt.

Als Beywort vor einem Hauptworte heißen diese Wörter im Deut¬
schen der , die , das nähmliche , selbe u . s. w . Z . B . : «lei mo*
klosimo vino , von dem nähmlichen Weine — «lells 8to88s tels , von
derselben Leinwand.
Bcyspiele zur besseren Einübung des Gebrauches der

pronomi sssvluti und gstissi.
m' lm rioonoseiuto . I Tr hat mich erkannt.

Lgli ks riconosciuio me oä il mio Er hat mich und meinen Bedienten
ßvrvitoro . erkannt.



10 ti do veäuko.
80 vsäuto ko , tua sorella 6 luo

l .̂
' sdl )ismo invitsto.

1/ slrlrismo invitsts.
^ bbismo invitato , lui , lsi e ls

loro nipoti.
11 soAnato ei svvissrn.

II eoAnako svvisera nol s ln ris.

l^ussti v ' insulto.
L^li insulto voi , vostro Irükello

6 me.
I î , oder ls clrismero.
Oliismsro voi , loro (gilt für essi

und esss ) e «l il csslsläo.
Im speriais rni lia seritto.
L^ li serivers snolrs a ms , s ts s

sl cimutors.
Io Alielo tio Am äelto piu volts.

Io 1' lio tzia clstto piü Volks 3 lui,
3 lei s 3 « uo psclrs.

LZIi es lo lsra.
L ^li l ' liA kstto a noi e non a voi.

Ilisponstsls loro!
Hisponilsts s lui s non 3 loro.
I/lro ssntito 63 lui.
LZli tu trsäito äs voi.
6i 3näro pvr ts s per lsi.

I-,
' do riosvuto 63 loro mestssims.

Lßli psrls ssmprs rli ss stssso.
l^,3 Ports si s etiiusa 63 per ss.
Im sorvlls non äelrbono usoire

ä» psr ss.
L^li e risntrsto in ss stssso.
Lsuvlrs ls lepri 8i3no psr loro,

«Ali pure ls tisns per ss.
ksrligrno 6i voi , s äi olii perlst«

voi?
lVon psrlo ns 6i ts ns 6i loro,

rns Irensi «li lui s <li lei.

olii svettz psrlsto jersers?

5i —

Ich habe dich gesehen.
Zch habe dich , deine Schwester und

deinen Sohn gesehen.
Wir haben ihn eingeladen.
Wir haben sie eingeladen.
Wir haben ihn , sie und ihre Nich¬

ten eingeladen.
Der Schwager wird uns benachrich¬

tigen.
Der Schwager wird uns und diS

Tante benachrichtigen.
Dieser beschimpfte euch.
Er beschimpfte euch , euern Bruder

und mich.
Zch werde sie rufen.
Zch werde euch, sie und den Verwal¬

ter rufen.
Der Apotheker hat mir geschrieben.
Er wird auch mir , dir und dem

Tuchscheerer schreiben.
Zch habe es ihm ( es ihr ) schon mehr-

mahls gesagt.
Zch habe es schon mehrmahls ihm,

ihr und ihrem Vater gesagt.
Er wird es uns machen.
Er hat eS uns und nichteuchgemacht.
Antwortet ihnen!
Antwortet ihm und nicht ihnen.

Zch habe es von ihm gehört.
Er wurde von euch verrathen.

Zch werde für dich und für sie hin¬

gehen.
Zch habe es von ihnen selbst erhalten.

Er spricht immer von sich selbst.

Die Thür hat sich von selbst geschlossen.
Die Schwestern dürfen für sich ( allein)

nicht ausgehen.
Er ist in sich gegangen.
Obgleich die Hasen ihnen gehören,

so behalt er sie doch für sich.
Wir sprechen von euch , und von wem

sprechet ihr?
Zch spreche weder von dir , noch von

ihnen , wohl aber von ihm und

von ihr.
Mit wem habet Zhr gestern Abends

gesprochen?
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ksi -Ial s lul sä a löi , oder con lu!
s con lsi.

karlsro s loro msäsZinri.
Ho paristo s ts 8ls8so.

! o äisäs 3 ms « tqsso»
I^se ^us kri ^s trs äi loro.
istsr smor äi ms stess « .
K^Il vsnns äu nor nslla moäs8i-

ms ors.
svsmo in ItsIIs nel msäesimo
tem ^ o.

Soests äuv osss sono äslla ms-
ässrms slterLs.

Iu « voi «ismo äslla stsssa sta.

^ion s ooss kseils äi vinesr 8e
8 tS 880 .

Ich sprach mit ihm und mit ihr.

Zch werde mit ihnen selbst reden.
Ich habe mit dir selbst gesprochen.
Ec gab es mir selbst.
Es entstand Streit unter ihnen.
Um meiner selbst willen.
Er kam zu derselben Stunde zu uns»

Wir waren zu gleicher Zeit in Italien.

Diese zwey Hauser sind in einer Hohe.

Zch und Ihr sind im gleichen
Alter.

Es ist nicht leicht , sich selbst zu ver-
läugnen.

Darstellung der Abwandlung eines regelmäßigen thäti-
, gen Zeitwortes in sre.

Infinitiv « : ricd'vers , erhalten , bekommen,
kartioipio xassato: i'ioov-nto , erhalten , bekommen.Oorünäio: rioev-enäo , weil , indem , da man erhält.

Aloäo inäiostivo.

I«
tn

8 i n g o l 3 r e.
I'ieev-O, ich erhalte,
vioov-i , du erhältst,ella rieov-e , er, sie erhält.

krssents.
kl orale.

IVoi rioev-iamo, wir erhalten,
vor rioev-ote , ihr erhaltet,essi, esse rieev-ono, sie erhalten.

Ini ^ vrketto . ^Io cisev-evs, ich erhielt . >dsoi rioev-evaino, wirerhielten,tn x-ieev-evi , du erhieltst . voi rioev-eväte, ihr erhieltet.«AI, ella tioev-eva(ea),er , sie erhielt , j essi , esse ri6ev-ovano (eano) ,sie erhielten.
Inäeterminato.

Io riesv -ei (k' tti) *) ,ich erhielt,tu rioev-vsti , du erhieltst,
«gli, ella rieev-e (etw) , er, sie erhielt-

iVoi rioev-emmo , wir erhielten,voi rioev-este, ihr erhieltet,essi , esse rioev-orono(ettero ) sie erhielten.

Io rioov-erö,tu riosv-eräi,
«tzli , eil 3 rieev-ers,

poturo.
ich werte ) ^ ^du wirst >
er, sie wird )

' ^

IVoi rieev-eromo, wir werdeni ^voi rioev-erete , ihr werdet > Z ^essi, esse rioev-eräono , sie werden )
'

' ) Da alle Zeitwörter dieses Ausganges im Inäeterminaw nebst dem regelmä¬ßigen Ausgange noch den oben angezeigten unregelmäßigen , ja einige aucheinen dritten in si haben können , so sind eigentlich alle Zeitwörter diese-Ausganges ( in erv) unregelmäßig zu nennen.
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Hs )
l >Ä» - licevuto,
llL 1

Oster in inato.

ich habe ) i ^ ddiärno ) wir haben )
du hast - erhalten . avete ^ rieevulo , ihr Haber - erhalten,
er, sie hat ) j lianno ) . sie haben )

^ vevo )
avevi ^i'ieevuto,
sveva )

Ldhi t
avestnrieevuto,
vbhe )

kassato anteriore I.

ich halt-
du haltest
er , sie hatte

erhal¬
ten.

^ vevänio ) wir hatten 1
aveväte - rieevuto -ihe hattet ^ erhalten,
avevano ) sie hatten )

Oassato anteriore II.

ich hatte , . ,
du hattest
er , sie hatte

^ .veinino ) wir hatten)
aveste ^rioevuto , ihr hauet - erhalten,
ehhero ) sie hatten 1

Uoäo irnperativo.
Oieev - i , erhalte!
non rioevere , erhalte nicht!
rieev -a , erhalte er, sie ( erhalten Sie ) !

kieev -iäino , lasset uns erhalten!
rieev -ete , erhaltet!
rieev - ano , sie mögen erhalten!

conAiuntlvv.
Oresente.

Olt ' IO rieev -A, , daß ich erballe,
oliv tu rieev -a (i) , baß du erhaltest,
oh ' egli , ella rioev -a , daß er, sie erhalte.

Ohe noi rieev -iämo , daß wir erhalten,
ehe voi rieev -iste , daß ihr erhaltet-
eh 'essi , esse rieev -ano , daß sie erhalten.

? assato
Oli ' io adsiis ) daß ich er»
ehe tu ahhia - rieevuto , halten habe
eh '

eAli . vlla ahlria ) u . s. w.

psrCetto.
Ölte noi ahhisino ) .
ehe voi ahhiätv -

, , - i - lvato.
en essi , esse ahniano )

daß wir er¬
halten haben

u - s>w.

Oonllirionale presente.
8e io rieev - essi , wenn ich erhielte.
Sk tu rieev -essi , wenn du erhieltest.
s'

eAÜ, s ' ella vioev -esse, wenn er, sie erhielte.

8e noi riesv - essiino , wenn w '. r erhielten,
sk voi rieev -este , wenn ihr erhieltet,
s 'essi , esse rieev -vssero -weNN sie erhielten.

8e io avessi
sv tu avessi
« e^li , ella avesse

riee-
vuto,

Oonlü -sionalo passato.
wenn ichsirhal - 8s noi avessimo

ten hatte 86 voi aveste
U. si w . s ' essi , esse avessero

riee-
vuto,

wenn wir er¬
halten hatten

u . s. w.

kioev -erei,
rieev -eresti,
rieev -erel -he,

Oor relativ « presente.
ich würde )
Luwürdest ^ crhalten.
er würde )

Oieev - eremmo,
rieev -ereste,
rieev -erehhero,

wir würden)
ihr würdet - erhalten.
sie würden )

Oorrelativo passato.
^ .vrei ) ich wurde I ^ vremmo ) wir würden ) erhal-
svresti - rioevuto , du würbest ) lavrests - rieevuto , ihr würdet - ten
avrehhs ) er würde 1

^ ' lavrehhero ) sie würden ) haben.

kuturo e o n <1 i r i o n a 1 e.

Quanäo avro . wann ich werde
«luanäo avräi rieevuto , erhalten haben
lUtmclo svra ) u . s. rv.

Ouanäo avreino ) wann wir wer»
«̂ uanclo avrete >rieemto , den erhalten
^uanäo avränno ) haben U. s- w.

/
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Anmerkung . Es ist nicht außer Acht zu lassen , die verschiede¬
nen , schon bey den ersten aufgestellten Abwandlungsmustern angegebe¬
nen Formen schriftlich und mündlich emsig einzuüben , wozu nachstehende
Zeitwörter dienen.

Nur folgende Zeitwörter auf sro gehen nach dem vor¬
stehenden Muster.

^ sslstsr » , beystehen, *)
«lsUiLtsrs » von etwas abstehen,
esrstsrs , existiren , seyn,
insigters , darauf bestehen,
resistsrs , widerstehen,
Lnssigters , bestehen,
Lätters , schlagen,
dövsrs , trinken,
compisrs , vollbringen,
ereäsrs , glauben,
esizgrs , fordern,

*)
torvers , wallen,

brausen,
^emers , seufzen,
Aostärs , genießen,
inietero ^ mähen,

penäers , hängen,
äixsnäsrs , abhangen,
xreZcinstors , abstrahiren , absondern,
rioevsrs , erhalten , bekommen,
ripeters , wiederholen,
senpers , kriechen,
8o1vers , auflösen,
sxlknäers , glanzen, (einen Schein

geben,)
suecolnlisrs , unterliegen,
5tri'ösrs , kreischen , knarren , rau¬

schen , knistern , klirren,
^ temsre , fürchten,

tonäsrs , scheren,
vknllers , verkaufen,
rivünäsre , wieder verkaufen.

Folgende Zeitwörter auf srs gehen zwar nach dem vor¬
stehenden Muster , haben aber nebst den angezeigtenAus-
Hängen im Inäst . noch den in si , und die kartloix)

pssLsti sind ebenfalls abweichend , wie folgt:

I ntin ! t ! vo.
^ 88olvsrs , lossprechen,
risolvers , enschließen,
ekinäsrs , schließen,
ceäers , abtreten, über¬

lassen.
eonceäsrs , erlauben,

zugeben.
concluäers,beschließen,
soaäei -e , spalten,
kucsrs , leuchten,
xüräsrs , verlieren,
xersusäsro , überreden,
xremers , drücken,
xr-ssrinisrs , vermuthen,

Inäetsrniinato.
s ! - - etti, und S880 I8 L
»- - ri8ol8i
-- - vliiugr
-- , » - (o688l)

- (oones88 !)

- oonelu8i
, , - Ik88l

/ - i, - Iu88l
»» »- - xsrsi
r- »» - ^6v8UÜ8L
-- - pr6881

>- - xresu » 8!

ksrtioipio.
388olutO UNd >S880ltv
risolnto , risolto
oliiu8o
asällto , (oe8so)

6onoeänto, ( eonvs88o)

eone1n80
lsnäuto , kegso
mangelt.
psräuto , ^er8o
psr8ns « o
^ rernnto , Prss8v
prosunto

Die karLieipi pÄssail von den Zeitwörtern : Assisbövk ! und allen abgeleiteteir,
dann von esigor« und solvsrs sind unregelmäßig , und heißen : assisti'to,
esärm , Loludo.



renäero , wiedergeben,'
zurückgeben,

ristetters , überlegen,
sxsnäere , vergießen,

ausschütten,
8^ eaäsrs ^ ausgeben.

— » 55 —
s ! — etti und rssi

,, - rellessi
„ „ - sxsnsi

„ " 8P68L

rvnäuto , reso

riklettuto , r !Ü688o
sxsnäuso , s^ snto

8^1680

Zum Uebersetzen über das Vorstehende.
Ueber die assoluti und 2551881.

67 .
Zch gehe mit Euch , denn ich bin heute schon bey ihm gewesen.

Kommt (venite ) mit mir , ich gehe zu ihr. Zch gehe nicht mitZhnen
(k,ei) . Zch spreche von Euch , von ihr, von ihm und von ihnen . Zch
denke weder an Euch , noch an ihn, sondern an sie . Sie denkt manch-
mahl an mich . Zch that es für Euch und nicht für sie . Zhr seyd mit
(äi) uns und mit ihnen zufrieden , und wir sind es auch mit Euch.
Bittet euren Vater für mich und für sie . So viel von mir abhangt (per
yusnto 8ta in ms ) , werde ich mein Möglichstes (11 mio ^ 088ibi1e)
thun , sowohl (tsnto ) für Euch , als (^usnto ) für sie . Verlasset Euch
(kästsvi ) auf (äi) mich und nicht aus ihn ; denn er ist ein Verläum -.
der (oslunnistore ) , und hat schon oft von Euch und von mir übel
gesprochen (8j,sr1ato ) z allein er soll mir es büßen (mels psAkera ) .
Lasset uns nicht davon reden . Da bin ich , und da ist sie ; gebet mir
und ihr , was (cioooke) ihr uns versprochen (zrromes8o) habet , und
wir werden Euch dafür sehr verbunden (tenuti , okkIiAsti ) seyn. Was
mich anbelangt («zusnto s oder per ins ) , ich erinnere (rieoräsre ) mich nicht
mehr daran . Zch glaube , Zhr habt uns zum Besten ( cds vi Kurlsle
äi noi) . Die Sache versteht sich von selbst (8

' intenäs äs ss) . Zch
achte (mi curo ) Euch so viel als ihn (tsnto äi voi oks äi lni ) , ich
sage ( äioo ) es euch ; allein es bleibt unter uns (sia ästto 5rs noi ) .
Er , der (oke) reich ist , hat viele Freunde ; aber wir, die (oke) wir
arm sind , sind verlassen ( skksnäoasti ) . Es ist (toeca ) an mir , und
nicht an Euch , mit ihm davon zu reden.

68 .
O der Glückliche ( vk ln ! lelioe) ? er wird (eßl ! vien ) von ihr

geliebt . Sie kann keinen (ells non xuo ) Tag ohne ihn seyn , und er
nicht ohne sie . Ach ich Thor (ak stolto , oks sono) ! ich liebte sie auch;
allein ich habe mir es aus dem Sinne geschlagen (mel ' ko Fatto pss-
ssre äslls mente ) . Machet es , wie ich es gemacht habe . Wenn ich
an seiner Stelle wäre ( 86 io 5o88i lui oder in lui ) , so würde ich der
glücklichste Mensch seyn . Zhr seyd nicht an seiner ( lui ) und er ist nicht
an Eurer Stelle (voi) ; lasset uns dennoch (xero ) zufrieden seyn.
Warum gebet ihr mir nicht das Geld ? Zch werde es weder dir noch
ihm geben. Er hätte rs auch weder euch noch ihnen gegeben , wenn
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ihr ihn nicht darum gebethen harret . Ihr leihet meiner Schwester im¬
mer italienische Lustspiele (oomeäie ) z warum nicht auch mir ? Dir
werde ich nie Bücher leihen , weil du sie alle beschmutzest (sporesre)
und zuweilen auch zerreißest (straveisre ) . Ihr habet ihn bezahlt , warum
nicht auch mich ? Ich werde dich und sie bezahlen , wenn ich werde das
Geld erhalten haben , das ( clis ) ich ihm , ihr und eueren Neffen gelie¬
hen habe. Der Sohn und die Tochter des Herrn Baron sind schon ge¬
storben ( morto ) ; ich liebte sie , aber ihn haßte ich . Wem habt Ihr diese
Neuigkeit ( novätü ) schon erzählet ? Ich erzählte sie zwar (ksn ) ihm,
aber noch nicht ihr.

69 .
Er überlegte lange bey sich selbst ; endlich doch (pui - ünslments)

fing er an (comminLio s ) ihm, ihr und ihnen reichlich zu geben , von
Allem was ( cii tutto eio eks ) er noch hatte . Ec bekam eine Uhr , sie
eine Schatulle (lorxiLrino ) , und sie bekamen Ringe , Ohrgehänge
( or sookniLi) , Halsgehänge ( uollans ) . Ich habe ihn und nicht dich ge¬
rufen . Er hat uns und euch , aber nicht sie gefragt . Wen sucht
sie ? Mich und dich ? oder ihn und euch ? Sie sucht weder mich und
dich , noch ihn und euch . Er selbst har mir und ihr die Briefe einge-
händiget . Dieses hängt weder von ihm noch von ihnen ab , sondern
allein ( ms solsmsnte ) von dir und deiner Tante . Er selbst hat uns
und ihnen diese Leinwand und die vier Dutzend Schnupftücher geschickt.
Er schickte sie mir und meiner Schwester . Wir selbst haben dich und
sie benachrichtiget. Er würde weder an ihn noch an sie denken , wenn
wir ihm nicht darüber Vorwürfe gemacht hätten . Herr N . wird sein Land¬
haus weder ihm noch euch vermiethen . Ich batte dich und sie ge¬
schätzt , wenn ihr ihn und feine liederlichen Gesellen (esttivi oom-
xazni ) verachtet hättet . Er hätte mich , dich und sie verlassen , wenn
sein Onkel nicht zurückgekommen wäre . Ihr selbst reiztet ihn und sie zum
Zorne . Wir Härten euch und sie gerettet , wenn es uns möglich ge¬
wesen wäre . Man glaubt , daß er ihn und euch beunruhige . Ich habe
eS für ihn und nicht für dich gekauft . Für wen kaufte er diese Kleider?
Für mich oder für euch ? für uns oder für sie?

70 .
Geh mit mir , wir gehen zu ihm und zu ihr . Ich gehe nicht mit

dir , weil ich zum Arzt und zum Apotheker gehe . Von wem sprächet
ihr eben (ors , sclssso ) ? Wir haben von ihm , von ihr und von euch ge-
gesprochen. Ich selbst werde mit ihm und mit ihnen davon sprechen.
Er hätte weder mit uns , noch mit euch gesprochen , wenn uns der Oheim
nicht entschuldigt hätte . Er hat vor einigen Wochen mit uns und mit
ihnen darüber gesprochen. Wir haben unsere Pferde an demselben Tage
verkauft . Wir sind in einem (demselben) Monathe ausgezogen . Er
bejahrte es selbst , obgleich (sslrbons , mit dem 6or »A .) ihr es vernei¬
net habet . Sie stiegen selbst auf den Berg , um die schöne Aussicht (bei vs-
ävrs ) zu genießen . Er selbst stand uns kräftig (» tuUo suo xotsrs ) bey.



Du selbst wirst bald von dieser Forderung ( öoinsnös , ricLiesto)
ftehen. Sie selbst existiren nicht mehr , aber ihre Werke (le ! oro opere)
werden existiren, so lange ( sintsnto cLe ) diese Welt seyn wird . Wir selbst
bestanden einmahl darauf , nichts von diesen Früchten zu genießen (ßm-
stsrs ) . Er würde euch und ihr noch lange (sncvr lunAo tsrnpo)
widerstehen , wenn er eine bessere Gesundheit gen

'
oße. Sie würden auf

ihrer ( nslls loro ) irrigen Meinung ( opinions erronss ) bestehen , wenn
wir ihnen nicht bepständen , sich davon zu befrepen (Udersre ) . Unsere Sol¬
daten hatten damahls (sllors ) die Feinde geschlagen , wenn sie nicht
verkauft gewesen wären.

71 .
Ueber die vorstehenden Zeitwörter in ere.

Mein Reffe verlor seine goldene Uhr . Ich glaube nicht , daß er
sie verloren habe ; ich behaupte vielmehr (piuttosto ) daß er sie ihm
verkauft hat . Wem , glauben Sie , daß er sie verkauft habe ? Er
verkaufte sie weder mir noch euch , aber ganz gewiß (ms certsmente ) wird
er sie jenem Trödler (riAsttierv ) verkauft haben . Wie oft Mahl ha¬
bet ihr eure Aufgabe wiederholet ? Ich konnte (polevs ) sie nicht wie¬
derholen , weil ich meine Arbeiten vollbringen mußte ( äovenäo ) . Ich
wiederhole es Ihnen noch einmahl ( Olielo ripeto un 'sltrs volts ) :
Wenn Sie Ihre ( ls sus ) Lection nicht fleißig und aufmerksam wie¬
derholen werden , so werden Sie auch bis zu Ihrem Tode (Ln sUs «us
morte ) nicht italienisch lernen ( eUs nonimpsrsrs — nemmeno ) . Als
die Landlcute ihre Wiesen mähten (mieten ^ o AÜ sArieoItori i lorv ),
schien die Sonne majestätisch ( msestossmente ) . Das Blut würde
mir zu stark ( troppo körte ) in dpn Adern (Is von ») wallen (Lol-
lireLLs , lervereLLe ) , wenn ich so viel Wein tränke . Daß diese
Uhr und dieses Bild nicht an der Wand (Is psrete,mrirv ) hängen , hängt
weder von mir , noch dir , noch von ihr , sondern von ihm ab. Jeder¬
mann ( oAnuno ) fordert das Seinige ( il suo ) ; ich fordere das Mei-
nige ; du forderst das Deinige und ihr fordert das Eurige . Wir haben
beschlossen , jene alten (sntiev ) silbernen Gefäße aufzulösen ( cinzu-
schmelzen ) . Die Unterthanen würden unter ( sotto ) einem solchen ( tsl)
Könige seufzen. Die Schlangen und Würmer kriechen von Natur ( <L
nsturs ) ; aber dieser kriecht (ms costui od . yuesii si aLLssss ) vor einem
Jeden ( innsnLi s eisscuno ) .

72 .
Ueberlege wohl (bene ) , daß du bey diesem Geschäfte (in Huesio

neAorio ) viel Geld verlieren wirst . Man wird verkaufen , und wird
Wiederverkäufen , und am Ende (s slls Lne ) wird man weder Geld
noch Waare haben . Das Studieren läßt ( erlaubt ) ihm keine Zeit zum
Besuchen ( 6i lsr visite ) . Ueberlasset mir dret) Bouteillen von diesem
Champagner - Weine . Ich würde sie Ihnen sehr gerne alle abtreten,
wenn ich sie nicht ihm und ihr schon vor zwcp Togen ( äue ^iorni Ls)
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verkauft hatte . Morgen werde ich viel Geld ausgeben . Wie viel Geld
habt ihr heute ausgrgeben ? Ich gab heute nicht so viel aus als ge¬
stern ; aber vorgestern gab ich am meisten aus . Machet ( schließet ) die
Thüren und Fenster zu , denn es geht ein starker Wind . Die Thüren
habe ich schon zugemacht , und die Fenster werde ich gleich (subito)
schließen . Mein Freund hatte mich zu diesem Schritte (xasso ) über¬
redet . Er hätte mich nicht dazu (ne ) überredet , wenn er nicht eines
guten Erfolges (esito ) sicher (sieuro ) gewesen wäre . Ueberredet ihn
dazu ! Die Mitschuldigen ( il eomxlioe ) glaubten nicht , daß das Ge¬
richt (l ' ridunsle ) sie lossprechen wird . Sie wären nicht losgesprochen
worden (stato ) , wenn sie ihre Unschuld ( innoeenLs ) nicht hinlänglich
(suKreieutemsnte ) bewiesen hätten . Die Schäfer (^ sstore ) schoren ver¬
gangene Woche ihre Schafe . Er läßt (la ) heute seinen Pudel scheren.
Die Winde rauschten , das Feuer ( die Flamme ) knisterte , als wir bey
der Thür eintraten (sntrsiumo ) , welche knarrte . Hat er Ihnen die
Novellen des Losvs schon zurückgestellt? Er ( stellte ) gab sie mir vor¬
gestern zurück . Wann werdet ihr mir das euch geliehene Geld ( il
llansro xrestalovi ) wiedergeben ? Wir sind entschlossen , euch glück¬
lich zu machen.

73 .
Ueber s ! ( man , es wird rc .)

Man spaltet das Holz mit der Art (1a saure ) , und man durch¬
schneidet das Wasser ( die Flüsse) mit Schiffen . Zm letzten Kriege ver¬
goß man viel Blut . Man abstrahirte , und man gab zu ; aber man
konnte zu keinem Entschlüße kommen (ms nou si potsva cketermi-
Ui»re ) . Man vermuthete nicht , daß man diesen Strapazen (strsparro)
unterliegen werde . Man verkaufte und gab Geld auS , so lange (6u
tauto ) man noch etwas hatte (es u ' vrs ) . Man fechtet (si eonibstts ) mit
Degen (1a spscks) und mit Säbeln (1a seiabls ) . Man tanzet (ballars,
«lanrsrs ) morgen . Es ist vom Kriege gesprochen worden . Wenn man Ver¬
mögen besitzet , muß man die Armen unterstützen . Man soll (ckevs)
nicht alles wünschen , was (vio ebs ) Andere (§ 11 sltri ) haben . Wenn
man sich in die Umstände schicket , wenn man seine Pflichten erfüllet
(1s ) ; so wird man manches Angenehme finden , was ( älioui ) man ver¬
misset (st sarns xrivo ) , wenn man in Unzufriedenheit ( iuooutentsLLs ) lebt
(vivs ) . Man erwartet (sspsttare ) den Kaiser . Man weiß ( ss ) nicht,
ob er (s ' e§ 1!) lange in Böhmen bleiben wird (restars ) . Man sagt,
Laß er schon nach sPrag ' gereiset (partito ) sey . Za , mein Herr . Man
wird mir morgen die französischen Journale ( §iorna11 ) bringen . Man
findet darin (vi ) Vieles in Bezug auf ( molte eoss relativen ) die spani¬
sche Revolution (revolurüone ) . Wird man euch auch die italienischen Zei¬
tungen schicken ? Nein , mein Herr . Man wird mehrere ( pareccbie ) musika¬
lische Akademien im Musik-Vereinsaale (ssla äells soeieta lilarmanies)
geben . Wie viel wird man deren geben ? Man hat gesagt, daß deren fünf
gegeben werden . Zahlt man den Eintritt (xer eiUrarvi ) ? Nrü ^ mein



Herr ; man tritt mittelst (von) Billeten (bi^lietti) ein . Wie viel gibt
man deren einem Gesellschafter ? Es ist wahrscheinlich (e proLsbile) , daß
man deren nicht mehr als vier gibt.

Leseübungen.
XXXII.

IVells ssls 6el ridotto si 6arä dopo domsn ! uns Arsn iesta
di Irsllo . (^ nsnto si ps ^ a per entrsrvi ? Non si psAlrvrs nients,
8» enträ con IriAlietti. Dunaus ssra uns lesta di Irsllo di sooie-
ta ? LiAnor si , sä OFni socio si 6srsnno ^usttro Irij; !ietti . Le
ne msndsno snclre si sorestieri di distinrions . Vi si vvdrsnnv
1s dsme piu ele ^snti di Vienns . clrs ors s' incomineis solitv-
mentv ? L ' ultims volts tranno inoomincisto verso ! s novo . Nli
s ststo promesso un IriAÜetto . 8o , elie vs n' ersno ststi pro-
insssi tre . IVls ns sono ststi reA-rlsti sltri 6us ) eri . Vi ssrs
ststo detto ds vostro nipote , clie ss ns sono distrilruiti piu di
6ne mils . Lsrelrlre 6a riders , eile non ss ne Lossero riserlrsii
psi soc^

'
. II Lstto s clie non Aliens sono ststi conssAnati per vor.

Li entrs snctre senrs Iriglietto ? Li e ststo 6etto 6i si . — 8i col-
tivs 1s csnsps in k'rsneis ? LiAnor si , 8e ne rsvcoxlis moltissi-
ma snclre in Lermanis . 8o cns il lino , clre si coltivs in Hoe-
mis e stimsto ssssi . Lome si prepsrs ? (^usndo e Iren msturo,
si strsppa e «i nrette nell ' sc ^us ; poi rompesi con un instru-
mento 61 lsrro , per « epsrsrne 1s psrte IvAnoss. lutts 1s leis
«Ire si commvttono sllo rio 6i I^idolfo , sono Istts von lino 6i
Lilesis.

Il socio ssorio ) , der Gesellschafter — coltivarv , pflanzen — rsc-
«roAlisre , ernten — strsppare , aus der Erde reißen— rompere,
brechen.

XXXIII.
Ls Lomlrsrdia prodncv moltissims sets ; si ricsvs 6s cerli

vernii clis si elrismsno Irsetri 6s sets : si tenAOnv in InvAlii ssciut-
ti , e si nutriscono von soAlio 6i Aelso . Le ne sllevsno poetris-
simi ne ' contorni 6i ksriAi ; ms ^ni si ve6ono trorroli 6s per
Intto . Lspete senrs 6n1r1rio vlre il Irsco si trsslorms in vrisä-
Ii6s , e 1s erisülids inssrsslis ; IslsrLslls ta dellepiccole uovs Ari-
Aiv , 6s 6ove nsscono sltri vermi 1' snno ssAnente . 8i Isvora
Is sets in Itslis , si üls , si mette in mstssse e si spedisce in In-
xliilterrs , in krussis e6 sltrove . () usnto si PSA» sdesso ? 1>1on
Io so . Ls ne spedisce snclrs s Vienns ? 6re6o 6i si . Vi sono
«tsts conseAnste 6us lettere per me ? LiAnor no ; si sono con-
seKnste s Lonstsntino . L^li stvsso vv 1s conseAners . Le eon-
« pAnero s lei e non s Ini . Di cki svets psrlsto sdesso ? IXon psr-
Isvsmo ne 6i voi , ne 6i lui , ms 6i loro . ksrlo o^ni Aiorno s
lui e s lei . L^ li purls sempre Irs se stesso . Lrsvsmo ^ vri 1

' si-



IT' O 6s lui o 6a SUÄ ris . Oomsni sn6rsmo von lui 6 con lei s
tsstro . Io « tesso vs Io inss ^nsro . O^nuno Irs6i s ss « tesso.
I^on Iisi 6snsro teoo ? l> ou ssco msi ssnrs prsncker 6snsro
rneeo . Voi svsts 6sto 6sl msckssimo psnno s ! ssrto , pereile
r>on ns 6sts snells s nie ? klo 6sto s voi Io « tssso coms sl
8srto . II Ausi cksliosclri msn6avs i IsA>sni 6i Losinis s noi s sl
no « tro vicino , s non sä s «si . ^. 6 «883 SAÜ insncksvs trs lspri
s ^usttro psrnici . Lite ^usl cks volsts , ins i IsAisui sono psr
INS solo.

Lsclii 6s ssts , Seidenwürmer — il Fslso , der Maulbeerbaum
— IroLLolo , der Kokon ( Puppe des SeidenwurmeS ) — Is crisälicko,
die Puppe — 1s Isrlslls , der Schmetterling — Is mstssss , ein
Strähn , Gebind — non ssco msi , ich gehe nie aus.

Gespräche um zu kaufen und zu verkaufen. ( Fortsetzung) .

I^ usnts krsccis es ns vo ^ liono
per nn sbito e6 un psjo 6i
oslroni lunAlii?

Lstts Irrsccis.
t^ussto psnno Is Isra Iruona riu-

seita.
Sosl spsro.
t^ ussto s il conto.
^ c ûsnto inonts in tutlo?
Prsn6s , ^uests s un Dn^Iisro

6oppio.
IVon Iro 6s csmbisre.
p ' 6i peso?
1 ,̂0 PS8Ü
L ' cslsnts.
6sIsno sstte Arsni.
k/Ie ns lsvorisca un ' sltro!

l l̂i vsnAono sncors 3 üorini s
rnsLro.

Vs Irene il conto?

I_. e oceorrs c^ualclis sltrs coss?

per ors non nr ! oceorrs sltro.
<̂ usn6o Is oecorrers ^uslclrs sl¬

trs eoss , fsvoriscs 6srei Is
pr « 5si Kurs.

Si pensero.
(Soests s uns 6slle IiottSAlre mi-

^ liori , clrs vs n' sdlris , e crs-

Wie viel Ellen braucht man zu einem
Rocke , und zu einem Paar lan¬
gen Hosen?

Sieben Ellen.
Mit diesem Tuche werden Sie sehr

gut daran seyn.
So hoffe ich.
Dicß ist die Rechnung.
Wie viel macht alles zusammen aus,?
Nehmen Sie / dieß ist ein Doppel¬

dukaten.
Ich kann nicht wechseln.
Ist er vollwichtig ?
Wagen Sie ihn!
Tr ist zu gering.
Es gehen sieben Gran ab.
Geben Sie mir gefälligst einen an¬

dern !
Ich bekomme noch vierthalb Gulden

heraus.
Ist die Rechnung richtig?
( Haben Sie nichts anders von
< nöthen?
/ Benothigen Sie nichts anders?
Für jetzt brauche ich nichts.
Wenn sie künftig etwas brauchen,

so bitte ich , uns den Vorzug zu
schenken.

Ich werde daran denken.
Dieß ist eines der besten Gewolber,

die es hier gibt , und ich glaube,



60 , clre Llla non sdlois motivo daß Sie nicht Ursache haben , sich
<Zi ls ^ osrsi . zu beklagen.

Volsssv Iclclio, oll ' Llls ZIL6886 1s Wollte Gott , daß Sie die Wahrheit
veritä. sprachen.

17. L r e t i o n.
Ueber die Anrede mit Voi undklls.

Des voi und des entsprechenden vostro bedient man sich im vertrau¬
lichen Umgänge gegen Gleiche und Blutsverwandte , dann gegen Gerin¬
gere und auch im Gebethe ; im Gegentheile aber gebraucht man slls und
das entsprechende il suo , oder ii 6i lei . Ueberhaupt zieht man die erstere
Art der letzkern vor , sobald man sowohl im Sprechen als im Schreiben
von dem steifen Ceremoniel abgehen will. Hierbey ist hauptsächlich zu mer¬
ken , daß das bey der Anrede mit voi im Satze befindliche Zeitwort alle¬
mahl die Form der 2 . Person in der Mehrzahl annimmt , und daß die
auf voi bezüglichen Beyw 'örter in der Zahl und im Geschlechte mit
dem unter voi verstandenen Subjecte übereinstimmen . Bey der Anrede
mit ells hingegen erhalt das Zeitwort die Form der 2 . Person in der Ein¬
zahl , und die vorkommenden Beyw

'örter haben , ob von männlichen oder
weiblichen Subjekten die Rede ist , allemahl die weibliche Form . Aus fol¬
genden Beyspielen ist dieses leicht zu ersehen.

B e y s p i e l e:
Dove siete ststo voi suo
Dove » ist « 8tata voi scloi
Dove siete ststi voi suon
Dove siete stste voi ( 601
Dov ' eststs Lila ( uomo e
Dove srrcl te voi ? l
Dove vs Lila , oder Dei ? z
Dove slritate ? l
Dove älrits Lei ? s
Voi avete un lrell ' slrito . )
Llls oder Dei lrs urr lrvll ' sbito . j
^ Nllrete stsssrs s tsstro ? l
^ nävs LIls stsssrs s tsstro ? !!
Voi svete liuonissims oiera . l
Llls lrs lruonissims vier « , t

,
> oder ^ gewesen

^ ^
Wo sind Ske^

Wo sind Sie gewesen?

i' sbito t Eie haben ein schönes Kleid.

Wo gehen Sie hin?

Wo wohnen Sie?

Gehen Sie heute Abends in 's Theater?

Sie sehen recht gut aus.

Haben Sie es verstanden?
D ' svete espito?
1 - lrs ogjrito LUs
Venils Huä ! )
Vsngs <̂ ua ! »
Lentils äun ^uelf
Lsnts 6nki ^ us!
Lvvets pur « ! ,
Lev » ^ ore ! j

Kommen Sie her.

Hören Sie also!

Trinken Sie nur!
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